Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

25. ünnepi óra.
F Kedves hallgatóink: Hrisztosz aneszti! -  Christus resurrexit!  - Krisztus feltámadott!

N Alithosz aneszti. - Vere resurrexit. - Valóban feltámadt. Emlékeznek még kedves hallgatóink, tavaly húsvétkor köszöntünk így rendhagyó ünnepi óránkon. Most is úgy illik, ha adásunk meghallgatására szánják a következő félórát, ezúttal ne tanuljunk, hanem együtt örvendezzünk, együtt ünnepeljünk. Annyi szép szöveg közül lehet válogatni, amelyek felidézik a keresztények legnagyobb ünnepének eseményeit, s régóta részei a húsvéti liturgiának. Mint a karácsonyi, másképpen rendhagyó adásban az ünnepi nagymise egy-egy énekét magyaráztuk, most is végigkísérjük a húsvéti allelujás nagymisét.  
F  Az introitus antifónájának első sorát már ismerjük: 
Resurrexi, et adhuc tecum sum, alleluia – Feltámadtam, és most veled vagyok. Az első szó: „feltámadtam” – ilyen egyszerűen, természetesen: hitünk lényege. Veled vagyok: ti. az Atyával.  A második sor: Posuisti super me manum tuam, alleluia. – Fölém helyezted a kezedet. Alleluja. János evangéliumában, mikor már közeledik Jézus órája, kéri az Atyát (Jn 12:28) Pater, clarifica nomen tuum. Atyám, dicsőítsd meg nevedet. Venit ergo vox de caelo. -  Tehát hang / szózat jött  az égből. Et clarificavi, et iterum clarificabo. - Meg is dicsőítettem, és újból meg is fogom dicsőíteni. A Fiú és az Atya egyek a feltámadás dicsőségében. A kéz fölé helyezése az áldás, védelem gesztusa.

N A 138. zsoltár részlete következik (18 és 5-6): Mirabilis facta est scientia tua, alleluia. – Csodálatossá vált a te tudásod. Alleluja. Domine probasti me et cognovisti me. – Uram, te megvizsgáltál és megismertél engemet. A probasti (a probavisti összevont alakja) tkp. próbára tettél, kipróbáltál.  Tu cognovisti sessionem meam et resurrexionem meam. – Te tudod az én leülésemet és felkelésemet. Azaz  tudod, ha leülök és ha felkelek. Hallhattuk, hogy a zsoltárban a felkelésre a resurrectio főnevet találtuk, amely a feltámadást is jelenti. Tehát jelentheti az elesést és az ebből való felkelést, feltámadást. Minden emberét, a miénket is. Az ige ismét a cognovisti perfectumban: megismerted, és így tudod. 


F A teljesség kedvéért hozzátesszük mi is a kis doxológia jól ismert szövegét: Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. – Dicsőség az Atyának és a Fiúnak és a Szentléleknek.  Sicut erat in principio, et nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. – Miképpen kezdetben volt, és most és mindig és mindörökkön örökké. Amen. Majd megismételjük az antifónát: Resurrexi, et adhuc tecum sum, alleluia – Feltámadtam, és most veled vagyok.  Posuisti super me manum tuam, alleluia. – Fölém helyezted a kezedet. Alleluja.
A válaszos zsoltár (responsorium) a 117. zsoltár 24. verse:
Haec dies quam fecit Dominus – Ez az a nap, amelyet az Úr készített. (ti. számunkra) 
Exultemus et laetemur in ea. – Ujjongjunk és örvendezzünk rajta. Mindkét igét jól ismerjük már: az exsulto 1 – ugrándozva, táncolva, ujjongva örül, míg a laetor 1 – örvendezik, emlékezzünk a laetare – örvendezz! - vasárnapra. 

N A húsvéti szekvenciát a tavalyi adásban ismertük meg latinul. Ezt latinul is éneklik a húsvéti miséken mindmáig. Reméljük, sokaknak ismerős lesz, ha átismételjük: Victimae paschali laudes immolent Christiani - A húsvéti áldozatnak dicséretet áldozzanak a keresztények.
F Agnus redémit oves: - A Bárány megváltotta a juhokat, Christus innocens Patri reconciliavit peccatores. - Az ártatlan Krisztus Atyjához visszatérítette a bűnösöket. 
N Mors et vita duello conflixere mirando - A halál és az élet csodálatos ütközettel összecsaptak,

F dux vitae mortuus regnat vivus - az élet vezetője holtában, élve uralkodik.

 Dic nobis Maria, quid vidisti in via? - Mondd meg nekünk, Mária, mit láttál az úton? 

 N  Sepulchrum Christi viventis, et gloriam vidi resurgentis - Az élő Krisztus sírját és a feltámadónak dicsőségét láttam. Angelicos testes, sudarium et vestes.  - angyali tanúkat,  kendőt és ruhákat. Surrexit Christus, spes mea, praecedet suos in Galileam -  Feltámadt Krisztus, az én reményem, az övéi előtt fog menni Galileába. 

F Scimus Christum surrexisse a mortuis vere -  Tudjuk, hogy Krisztus feltámadt a holtak közül valóban; tu nobis victor Rex, miserere! - te, győztes királyunk, irgalmazz nekünk!  

N A communio-ra (szentáldozásra) a Pascha nostrum… kezdetű éneket írja a liturgia, mely Szent Pál első korinthoszi leveléből való: 1Kor 5,7-8 (ez volt az alleluja verse is – természetesen magyarul). Ez a húsvéti Bárány dicsérete, latinul így hangzik:  
F Pascha nostrum immolatus est Christus, alleluia.
    Itaque, epulemur in azimis sinceritatis et veritatis, alleluia.

N Részletezve: Pascha nostrum immolatus est Christus, alleluia. – a mi húsvéti áldozatunk, húsvéti Bárányunk, Krisztus föláldoztatott. Alleluja. A pascha itt nem húsvét neve, hanem a húsvéti áldozaté, amely a húsvéti Bárány. 
Itaque epulemur in azimis sinceritatis et veritatis, alleluia. – Így tehát üljünk lakomát a romlatlan őszinteség és igazság kovásztalan kenyerével. Az azimus 3 a görögből átvett a-dzümosz 3 – erjesztés nélküli, kovásztalan melléknév, a panis – kenyér – értelemszerűen hozzáértendő.  
F Húsvét vigíliáján énekeljük először a Regina caeli… kezdetű Mária-antifónát, mely az egész húsvéti időszakban érvényes. Ezt is megismertük már, most átismételjük, és kiegészítjük a hozzá kapcsolódó két soros szöveggel: 

Regina caeli, laetare, alleluja! - Mennyországnak királynéja, örvendezzél, alleluja!

N quia quem meruisti portare, alleluja, - mivel akit megérdemeltél hordozni, alleluja,

resurrexit, sicut dixit, alleluja! - föltámadott, miként megmondta, alleluja!
F Ora pro nobis Deum, alleluja! - Imádkozz érettünk, Istenhez / kérd érettünk Istent! Alleluja!

És amit utána mondunk: Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia. – Örülj és örvendezzél, Szűz Mária, alleluja!
N A válasz: Quia surrexit Dominus vere, alleluia. – Mert valóban föltámadt az Úr, alleluja!

Húsvét kiváltságos ünnep, nyolc napon át ünnepli az egyház, mint vasárnapot. Ezt nevezzük húsvét nyolcadának, s húsvétvasárnap énekei  az egész időszakban énekelhetők. Ugyanígy a húsvéti vesperás énekei is. A hátralévő percekre a húsvéti vecsernyék antifónáinak és néhány részletének bemutatását választottuk. Ezeket több szólamú gregorián zenei feldolgozás teszi még ünnepélyesebbé, s a Dobszay László és Szendrei Janka által készített felvételeken meghallgathatók a Schola Hungarica előadásában – miként a magyar gregoriánum sok darabja, amelyből már többször idéztünk. Ezek az antifónák a feltámadás eseménysorának egy-egy mozzanatára utalnak. Íme az első: 
F Et dicebant invicem: - és így szóltak egymáshoz:  Quis revolvit nobis lapidem ab ostio monumenti? Alleluja. – Ki görgette el nekünk a követ a sírbolt ajtajából? Aki esetleg járt már Szentföldön, láthatta, hogy az ottani sírok föld alatti építmények, de számontartják őket,ezért lehet őket emlékjelnek,  monumentum-nak is nevezni. 
N Prae timore autem eius exterriti sunt custodes – az ő előtte való félelemtől pedig megrettentek az őrök…, et facti sunt, velut mortui. Alleluja. – és lettek (azaz olyanná váltak), miként a halottak. 
F Respondens autem angelus – felelvén pedig az angyal…, dixit mulieribus – mondta az asszonyoknak:: Nolite timere – ne féljetek! (az ismert körülírt tiltás: „ne akarjatok félni!”), scio enim, quod Jesum quaeritis. Alleluja. – tudom ugyanis, hogy Jézust keresitek.
Rövid olvasmány (capitulum) következik recitálva: Christus resurgens ex mortuis – Krisztus feltámadván a halottak közül… -iam non moritur – már nem hal meg… - mors illi ultra non dominabitur – a halál őrajta többé nem uralkodik… - quod enim mortuus est peccato – mert ugyanis meghalt a bűnnek… - mortuus est semel – egyszer halt meg… - quod autem vivit – mivel pedig él … - Deo vivit – Istennek él… Deo gratias. – Istennek legyen hála.  
N Ezt  követi a responsorium :  De ore prudentis procedit mel, alleluja. – a bölcs szájából méz jön elő, alleluja… - dulcedo melis est lingua eius, alleluja – a méznek édessége az ő nyelvén, alleluja… - Favus distillans labia eius, alleluja, alleluja – az ő ajkának csöpögő lépesméze, alleluja, alleluja… -  Quam dulcia faucibus meis eloquentia tua, domine – mily édesek az én torkomnak ékesszólásaid, Uram!... – super mel et favum ori meo – jobban esik mint a méz és a lépésméz az én számnak… - favus distillans labis eius, alleluja, alleluja. – csorduló lépesméz az ő ajkain, alleluja, alleluja!  Ezt követi az utolsó, a vesperásokhoz mindig hozzátartozó Magnificat antifónája:  Pax vobis, ego sum, alleluja, - Béke veletek, én vagyok, alleluja!...  nolite timere, alleluja.- Ne féljetek! Alleluja! 
F Nolite timere! – Ne féljetek! – Ezzel a gondolattal indítottuk útjára annak idején az egész Latin mindenkinek sorozatot. Legyen most ez a bátorítás az idei húsvét aktuális üzenete számunkra. S egyúttal ezzel kívánunk minden kedves hallgatónknak igazi allelujás húsvétot! Christus resurrexit!
N Vere resurrexit. Amen. 
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